
54 Karavan nr 4 2025

I begynnelsen var ordet. Och ordet var logos, på 
ren grekiska enligt Johannesevangeliet. Eller 
verbum om man förlitar sig på den latinska 

översättningen. Vad betyder logos, förutom just 
ord? Det kan tolkas som förstånd, alltings lagbun-
denhet, varats själva väsen, men några ord längre 
fram i boken påstår författaren salvelsefullt att 
”Ordet var Gud”. Det har naturligtvis tvistats om 
det är svaret på frågan, själv vill jag hävda att det 
där ordet var … mamma. Och det på strängt taget 
alla språk. Ty när en nyfödd säger MAMMA blir vi 
vittnen till någonting evolutionerande magiskt. 
Ett slags uruppförande av språkets tillblivelse och 
samtidigt ett enskilt spädbarns språkutveckling, 
som upprepas om och om igen varje gång en ny-
född lär sig tala.

Allitteration och poesi
I själva verket begynte det hela med ett skrik, som 
spädbarnet, utkastat ur trygga livmodern, låter 
kläcka ur sig. Ett vokaliskt A! Därefter följer en av 
de enklaste konsonanterna, den bilabiala nasalen 
M, som samfällt med den enklaste vokalen, det 
bakre A, i omvänd ordning, bildar den öppna 
stavelsen MA. När MA sedan upprepas blir det 
MAMA. Det allra första ordet. Vilket på svenska 
blir MAMMA. Två stavelser på en sekund. Ett hjärt-
slag långt. Språkets själva fundament. Det lilla 
knytet kommunicerar med sin mor, berättar för 
henne om sin hunger. Stilla den! Mmmmmm … 
MA … Det är det allra första samtalet, en dialog 
mellan barn och mor. Det jollrande, babblande, 
lallande barnet leker tidigt med att upprepa olika 

sekvenser av stavelser och övar på så vis upp sin 
nedärvda språkförmåga. Och när mamma säger 
MAMMA fyller hon ordet med mening.

Jag kan inte låta bli att tänka på hinduismens 
centrala mantra, OM, uttalat ÅM, med en utdra-
gen vokal. En helig stavelse som symboliserar 
världssjälen och vars efterklang sägs uttrycka ska-
pelsens urkraft. Måhända hädar jag när jag näm-
ner mantrat i anslutning till MA och MA MA, men 
ljuden uppvisar en slående likhet.

De lärde säger att homo sapiens har babblat 
i minst 150 000 år. Ett sänkt struphuvud, den 
förbättrade kontrollen över andningen och fin
motoriken i tungan gjorde det möjligt för ett arti
kulerat språk att uppkomma. Babblandet är bar-
nets tidiga språklek, ett exempel på ursprunglig 
allitteration, som så småningom leder till poesi, 
över till berättelser vid lägerelden och i förläng-
ningen till litteratur. En process som tar sin gilla 
tid, ty evolutionen skyndar långsamt, medan bar-
nets språk utvecklas med blixtens hastighet.

Från babbel till Babel
Den schweiziske lingvisten Ferdinand de Saus-
sure myntade i början av 1900-talet teorin om att 
förhållandet mellan ett ord och dess betydelse är 
godtyckligt, att det inte finns något naturligt sam-
band dem emellan, att orden så att säga svävar 
fritt. Han angav emellertid tre undantag: barn-
kammarord, såsom mamma och pappa; onoma-
topoetiska, dvs ljudhärmande ord, såsom kråka 
och purra; och ord som präglas av ljudsymbolik, 
dvs när vissa språkljud förknippas med bestämda 

Ordagrant

MAmmA

Ordspejaren Julian Birbrajer utforskar här allas vårt första ord,  
dess ursprung, ljud och innebörd. Från långt bak i tiden går  

spaningen via barnkammaren till en skulpturpark. 
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egenskaper, såsom vokalen u i orden klump och 
dunk (stort, tungt) och vokalen i i orden pip och 
pilla (smått). När det gäller undantagen och då 
främst barnkammarorden handlar det inte om 
etymologisk härledning, jakten efter en gemen-
sam lingvistisk källa eller om att hitta lånord. I 
stället talar vi här om arvord, gamla som synden, 
som fortlevt i ett språk sedan urminnes tider, utan 
påverkan från andra språk.

Att vi i grunden talar ett och samma språk kan 
man utan vidare se på ordet mamma. Stavelsen MA 
och dess repetition följer ett universellt mönster 
– så gott som alla språk har ett M i mamma-ordet. 
Eller eventuellt ett N. Den öppna stavelsen MA, det 
är läppar som traktar efter bröstmjölk, ett ljud 
som frambringas när man suger på någonting.

Vi har exempelvis mamma på latin, mama på 
ryska, litauiska, mandarin och på olika bantuspråk. 
Franska och persiska har maman, arabiska har 
mama, hebreiska ima, turkiska anne och hindi ma. I 
den austronesiska språkfamiljen säger man mama, 
nana eller ina, på vissa amerikanska ursprungs-
språk heter det nana och på nahuatl nantli. 

Japanska oka är dock smolken i glädjebägaren, 
undantaget som bekräftar regeln.

Mamma Amma Tutte Tutt
Amma är ett annat fängslande barnkammarord. 
En mamma utan dess initiala M, en som givmilt 
upplåter sin modersmjölk åt andras barn. Ordet 
är alldeles uppenbart ett lallord och en nära släk-
ting till mamma. På portugisiska heter amma ama 
men på andra språk såsom baskiska, hindi, tamil, 
kannada och telugu betyder amma helt enkelt 
mamma, och på isländska betyder det i stället 
farmor eller mormor. Alla rör de sig hur som helst 
inom samma semantiska fält.

En mamma ammade och ett barn diade. Så 
var det förr i världen men numera tycks 
båda orden uttrycka ömsesidighet – både 

att amma, dvs låta spädbarn suga mjölk från brös-
tet men också att dia, suga i sig modersmjölk. 

Ordet dia är besläktat med dägga eller ge di, där 
di är synonymt med modersmjölk. Dägga och dia 
är besläktade med sanskritordet för att suga, dha­
yati. Och därifrån har vi fått ordet däggdjur, rygg-
radsdjur vars ungar diar modern. Vår egen art. På 
linneanska heter däggdjur mammalia, från latin-
ordet för bröst, som föga förvånande är mamma. 
I sammanhanget ter det sig logiskt att mamme i 
vissa svenska dialekter är synonymt med kvinno-
bröst och spene, och därmed med barnspråkets 
tutte och tutt.

Inte bara bröst
Det vore på sin plats att nämna att bröstvårtorna 
hos män är en evolutionär kvarleva, som inte har 
någon annan funktion än att minna männen om 
att vi alla stammar från samma kvinnliga urform. 
Evolutionen har helt enkelt inte brytt sig om att 
rätta till missödet.

För att papporna inte ska känna sig åsidosatta 
ska det sägas att också där återkommer mamma
mönstret. På strängt taget alla språk används 
stavelserna PA, BA eller TA, DA. Såsom i baba på 
arabiska, persiska, turkiska och mandarin, aba på 
hebreiska, pápa på hindi, papá på spanska, babbo 
på italienska, tata på tjeckiska, tahtli på nahuatl 
och dada på romani och georgiska. Till och med 
japanskans oto hamnar nog så nära.

I begynnelsen var som sagt mamma. Skulle 
man vilja återuppleva det ögonblicket ska man 
bege sig till skulpturparken Wanås i Skåne. 

Där, i den trolska bokskogen blir man överrump-
lad av Marianne Lindberg De Geers enastående 
ljudinstallation. I stället för fågelsång möts man 
av ett ljudande MAMMA uppifrån bokarna, om 
och om igen. Ett hjärtskärande ursprungligt ut-
tryck för kärlek och ömhet, tillit och tröst, och nog 
kan man också uppfatta ett och annat skri av fasa. 
MAMMA! Livets A och O.
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